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[Statsministeren] 

begrundelse stillet på et lidt forkert grundlag, 
for af begrundelsen fremgår det, at regerin- 
gen i sin tid gjorde alt for at hemmeligholde 
den foreløbige rapport, og det mener jeg er 
forkert. Da jeg i sin tid orienterede markeds- 
udvalget forud for rådsmådet i december 
1984, oplyste jeg, at Dooge-komiteen havde 
besluttet at lade det være op til Det europæi- 
ske Råd, hvad der videre skulle ske med rap- 
porten. Rapporten forelå i øvrigt ikke i ende- 
lig udformning på daværende tidspunkt. 
Men jeg lovede så -  og det fandt jeg da var 
helt naturligt -  at virke for, at den snarest 
muligt kunne sendes til markedsudvalget. Og 
det skete som bekendt få dage efter. 

Jeg har i dag samme synspunkt som i de- 
cember 1984. Jeg ville derfor -  også uden hr. 
Albrechtsens opfordring, som naturligvis er 
velkommen -  have arbejdet for, at rapporten 
kan blive sendt til markedsudvalget så tidligt 
som muligt. Jeg tror dog nok, det er praktisk, 
at det sker, når vi har den i dansk tekst, og 
det vil vi søge at få hurtigst tænkeligt. Jeg 
har en vis forhåbning om, at det kan ske 
nogle dage før det kommende møde i Det 
europæiske Råd, hvor der i øvrigt ikke med 
hensyn til dette emne skal træffes egentlige 
beslutninger, men jeg er altså ikke helt herre 
over det selv. Men er det muligt, får vi den 
frem, og helst på dansk, i rimelig tid, således 
at markedsudvalgets medlemmer kan gøre 
sig bekendt med teksten. 

Albrechtsen (VS): 
Jeg synes ikke, svaret var helt tilfredsstil- 

lende, for det lægger faktisk op til, at der 
. sker en gentagelse af det beklagelige forløb, 
der var sidste gang. 

Når jeg har sagt, at statsministeren og re- 
geringen dengang hemmeligholdt rapporten, 
mener jeg dermed, at andre var i stand til at 
fremskaffe den i en dansk udgave og frem- 
sende den til markedsudvalgets medlemmer, 
så vi dog nogle timer før havde en uofficiel 
udgave, og det gjorde, at vi trods alt kunne 
nå at stille nogle spørgsmål på det markeds- 
udvalgsmøde, men det var ikke regeringens 
fortjeneste. Nu ligger det sådan, at rapporten 
formentlig bliver færdiggjort her i weekend- 
en, og så er der meget kort tid. Hvis statsmi- 
nisterens betingelse om, at den skal foreligge 
i en officiel dansk oversættelse, skal opfyl- 
des, er det så ikke korrekt, at vi ikke når det, 

inden folketinget på torsdag skal behandle 
VS-forslaget, og inden markedsudvalget for- 
mentlig på fredag i næste uge skal behandle 
sagen? Hvis det er rigtigt, gentager begiven- 
hederne fra dengang sig faktisk, og derfor vil 
jeg gerne spørge helt præcist: Har vi materia- 
let inden fredag i næste uge, således at vi 
faktisk kan nå at læse det, inden vi bliver 
bedt om at tage stilling til det? 

Statsministeren (Poul Schlüter): 
Hr. Albrechtsen ved jo fra sin virksomhed 

i markedsudvalget, at vi sondrer mellem til- 
fælde, hvor udvalget modtager en .oriente- 
ring, og tilfælde, hvor ministre søger om til- 
slutning til konkrete beslutninger. Det, der 
bliver tale om i forbindelse med det kom- 
mende topmøde i slutningen af marts 1985, 
er ikke, at regeringen søger mandat til at 
kunne træffe konkrete beslutninger, for så- 
danne skal ikke træffes på det forestående 
møde i Det europæiske Råd. Men alligevel 
føler jeg naturligvis en forpligtelse til at gøre 
mit allerbedste for, hvis det er teknisk muligt, 
at markedsudvalget bliver orienteret, helst 
også ved at få teksten på dansk, inden mar- 
kedsudvalgsmødet holdes. Om det lader sig 
gøre, kan jeg ikke give et forpligtende tilsagn 
om, men jeg kan love at gøre mit bedste; 
mere står jo ikke i min magt. 

Albrechtsen (VS): 
Ja, det er ikke sikkert, at det bedste er 

godt nok, må jeg sige til statsministeren. Jeg 
vil derfor spørge statsministeren, om vi kan 
få følgende ordning: Så snart statsministeren 
har dokumentet dernedefra -  og det må jo 
ske i løbet af weekenden, mandag formentlig, 
hvor det godt nok foreligger i en udenlandsk 
udgave -  kan statsministeren så ikke sende 
det til de markedspolitiske ordførere eller til 
gruppeformændene, således at vi kan få lov 
til at læse den? 

Jeg synes ikke, at dette, at man må afvente 
en gennemgang og en officiel dansk oversæt- 
telse, skal hindre, at vi på de afgørende mø- 
der: drøftelsen i folketingssalen i næste uge 
og markedsudvalgsmødet, kan få mulighed 
for at gå tingene efter i sømmene på en rime- 
lig måde. Jeg forstod statsministerens udsagn 
sådan, at statsministeren ikke vil søge nyt 
mandat, og derfor må det forstås sådan, at 
statsministeren vil køre på det gamle mandat 


